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ПРЕДГОВОР

Почитувана читателке, ценет читателу,

Пред вас го имате петтиот број на меѓународното научно списание 
Палимпсест со кој тоа влегува во третата година од своето постоење. 
Бавните, но сигурни исчекори кои ние како уредници ги остваруваме со 
секој нов број на списанието само ни ја потврдуваат увереноста дека сме 
биле на вистинскиот пат кога ги поставувавме неговите темели. Имено, 
водени од идејата на нашиот патрон Гоце Делчев дека „светот единствено е 
поле за културен натпревар меѓу народите“ сметавме дека токму страниците 
на нашето списание, преку размената на идеи и сознанија, ќе создадат 
нов простор за културен и научен натпревар. Во тој дух и се определивме 
трудовите да се објавуваат на повеќе јазици (англиски, француски, германски, 
италијански, турски и руски јазик), секако негувајќи го, пред сè, мајчиниот 
македонски јазик. Во тој дух беше и определбата да се објавуваат трудови не 
само на домашни туку и на странски автори чиј интерес за списанието расте 
со секој нареден број.

Во петтиот број на списанието во петте рубрики (Јазик, Книжевност, 
Култура, Методика на наставата и Прикази) се распределени вкупно 25 
труда. Дел од нив се напишани од страна на автори од Македонија: Виолета 
Јанушева, Игор Станојоски, Марија Леонтиќ, Марија Ѓорѓиева Димова, Славчо 
Ковилоски, Даниела Андоновска-Трајковска, Ивона Мургоска, Мариче 
Чолакова, Лучана Гвидо-Шремпф, Слободан Милошески, Петар Намичев, 
Екатерина Намичева, Стојанче Костов, Зорица Николовска, Адријана Хаџи-
Николова, Нина Даскаловска, Милена Гаврилова, Умит Сулејмани, Људмил 
Спасов, Димитар Пандев, Ранко Младеноски и Марија Гркова. Покрај нив, во 
рубриката Kнижевност свој придонес дадоа и Чахинда Езат (Chahinda Ezzat) 
од Египет, како и Нурдан Јешилјурт (Nurdan Yeşilyurt), Сат’ Кумарташл’оглу 
(Satı Kumartaşlıoğlu), Шерифе Сехер Ерол Чал’шкан (Şerife Seher Erol Çalış-
kan), Тугба Теке (Tuğba Teke), Џан Шен (Can Şen) и Алп Ерен Демиркаја (Alp 
Eren Demirkaya) од Турција. Помеѓу преостанатите, рубриката Методика 
на наставата ја збогатија и Мохамед Ел-Халфаи (Mohamed El-Halfaoui) и 
Абдерахим Турчли (Abderrahim Tourchli) од Мароко.

Искажувајќи искрена и длабока благодарност кон сите автори кои 
дадоа свој придонес за збогатувањето на овој број, воедно ја изразувам и 
својата цврста убеденост дека културниот и научен натпревар на страниците 
на Палимпсест нема да застане и дека во него ќе продолжат да објавуваат 
трудови, на големо задоволство на Уредувачкиот одбор и на Редакцискиот 
совет, наши колешки и колеги од сите континенти.

Светлана Јакимовска, уредник на Палимпсест



FOREWORD

Dear reader,

This is the fifth issue of the international scientific journal Palimpsest which 
enters the third year of its existence. The slow but sure steps forward that we as  
editors accomplish with each new issue of the journal confirm our conviction that 
we were on the right track when we laid down its foundations. Namely, led by 
the idea of our patron Goce Delchev that “the world is only a field for cultural 
competition among nations”, we believed that the pages of our journal, through 
the exchange of ideas and knowledge, would create a new space for cultural 
and scientific competition. In that spirit we decided to publish articles in many  
languages (English, French, German, Italian, Turkish and Russian), certainly  
nurturing, above all, out native Macedonian language. In that spirit was the  
decision to publish articles not only from Macedonian but from foreign authors as 
well whose interest in the journal grows with every new issue.

In the fifth issue of the journal a total of 25 papers are placed in the five 
sections (Language, Literature, Culture, Teaching Methodology and Book Reviews). 
Some of them are written by authors from Macedonia: Violeta Janusheva, Igor 
Stanojoski, Marija Leontik, Maria Gjorgjieva Dimova, Slavcho Koviloski, Dan-
iela Andonovska-Trajkovska, Ivona Murgoska, Mariche Cholakova, Lucana 
Guido-Schrempf, Slobodan Miloseski, Petar Namichev, Ekaterina Namicheva, 
Stojanche Kostov, Zorica Nikolovska, Adrijana Hadzi-Nikolova, Nina Daskalovs-
ka, Milena Gavrilova, Umit Sulejmani, Ljudmil Spasov, Dimitar Pandev, Ranko 
Mladenoski and Marija Grkova. In addition to them, among the contributors to 
the “Literature” section were Chahinda Ezzat from Egypt, as well as Nurdan Yeşi-
lyurt, Satı Kumartaşlıoğlu, Sherife Seher Erol Calıshkan, Tugba Teke, Can Şen and 
Alp Eren Demirkaya from Turkey. The “Teaching Methodology” section was also 
enriched by Mohamed El-Halfaoui and Abderrahim Tourchli from Morocco.

Expressing sincere and deep gratitude to all authors contributing to the en-
richment of this issue, I also express my firm conviction that the cultural and 
scientific competition on the pages of Palimpsest will not stop, and to the great 
pleasure of the Editorial Board and the Editorial Council, our colleagues from all 
continents will continue to publish their articles in the journal.

Svetlana Jakimovska, editor of Palimpsest
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ХРИСТЕ	ХАЏИ	КОНСТАНТИНОВИЧ:		

ПИСМОВНИК	И	ЕРМИНИЈА	
	

Славчо	Ковилоски	
Институт	за	македонска	литература,	Република	Македонија	

slavcho.koviloski@outlook.com	
	

Апстракт:	 Во	 трудот	 го	 разгледуваме	 ракописното	 творештво	 на	
прилепскиот	учител	Христе	Хаџи	Константинович,	којшто	живеел	и	работел	од	
втората	 половина	 на	 XVIII	 и	 првата	 половина	 на	 XIX	 век.	 Станува	 збор	 за	 две	
дела:	Писмовник	и	Ерминија,	коишто	претставуваат	значајни	писмени	сведоштва	
за	 богатото	 македонско	 културно	 и	 книжевно	 наследство.	 Сметаме	 дека	 преку	
анализата	на	овие	дела	ќе	придонесеме	и	за	расветлување	на	ликот	и	дејноста	на	
малку	познатиот	учител	и	творец,	Христе	Хаџи	Константинович.	

	
Клучни	 зборови:	 Христе	 Хаџи	 Константинович,	 Писмовник,	 Ерминија,	

Прилеп,	XIX	век,	ракописи.	
	
	
1.	Вовед	
Богатото	културно	и	книжевно	наследство	кое	потекнува	од	прос-

торот	 на	 Прилеп	 и	 Прилепско	 во	 себе	 вклучува	 повеќе	 записи,	 написи,	
белешки,	 преводи,	 преписи,	 ракописи,	 музички	 книги,	 поетски	 и	
дневнички	записи,	весникарски	пројави	и	брошури.	Ваквите	материјали	
покрај	книжевна	вредност,	во	одредени	случаи	имаат	и	културолошко	и	
историско	 значење,	 како	 појави	 кои	 за	 прв	 пат	 (или	 ретко)	 се	
забележуваат	 на	 оваа	 територија.	 Во	 таа	 насока,	 тие	 се	 вредни	 за	
подетални	 истражувања.	 За	 некои	 од	 нив	 македонската	 наука	 се	 има	
произнесено,	 но	 за	 некои	 од	 нив	 не	 се	 знае	 или,	 пак,	 досега	 не	 се	
пишувало	 и	 во	 иднина	 ќе	 треба	 да	 им	 се	 посвети	 поголемо	 внимание.	
Поради	 тоа,	 во	 оваа	 прилика	 ќе	 дадеме	 сублимат	 на	 повеќе	 дела	 за	
коишто	сметаме	дека	претставуваат	сведоштво	за	развиената	книжевно-
општествена	мисла	во	времето	кога	биле	создавани.	

Од	 посебно	 значење	 за	 културната	 историја	 и	 историјата	 на	
македонската	книжевност,	се	истакнуваат	следните	книжевни	ракописи	
настанати	 во	 прилепскиот	 регион	 во	 XIX	 век:	Ерминија	 и	Писмовник	 на	
прилепскиот	 учител	 Христе	 Хаџи	 Константинович,	 за	 Враческија	
молитви	 (Требник	 и	 Лечебник)	 на	 Хаџи	 Костадин	 Динков;	 преписот	 на	
книгата	Слово	заради	страшен	суд	Божиј	и	Второе	пришествие	Христово;	
преводот	на	книгата	Служение	еврејско	од	монахот	Неофит	од	страна	на	
Натанаил	Стојанович	и	прилепскиот	учител	Георги	Самуркаш;	зборникот	
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песни	 на	 прилепскиот	 учител	 Илија	 Димитриевиќ;	 Катастихот	 на	
прилепската	 црква	 „Св.	 Благовештение“;	 проскомидиите	 на	 Константин	
Ангелев	Пазов;	фолклорните	и	преведувачките	материјали	на	Јоан	(Иван)	
Дејков;	 книжевна	 оставнина	 на	 Јордан	 Бомбол;	 фолклористичките,	
дневничките	 и	 поетските	 материјали	 на	 Крсте	 Бинев;	 Правилникот	 за	
женските	училишта	во	Прилеп	од	Царевна	Миладинова-Алексиева	и	др.1	
Овие	дела	претставуваат	одломка	од	културно-просветните	активности	
кои	 се	 одвивале	 во	 Прилеп,	 но	 нивното	 значење	 е	 многу	 поголемо,	
бидејќи	тие	се	однесуваат	на	културниот	развој	на	Македонија	во	XIX	век	
воопшто.	

	
2.		Писмовникот	и	Ерминијата	на	Христе	Хаџи	Константинович	

Во	богатото	македонско	културно	и	книжевно	наследство,	мошне	
впечатливи	 се	 писмовниците,	 односно	 книгите-зборници	 со	 обрасци	 за	
тоа	 како	 треба	 да	 се	 напише	 едно	 писмо	 до	 црковни	 или	 световни	
великодостојници.	 На	 писмовниците	 може	 да	 се	 гледа	 како	 на	 збирка	
писма	 или	 епистоларна	 литература,	 кореспонденција,	 која	 може	 да	 ни	
даде	 увид	 во	 општествено-политичките	 прилики	 карактеристични	 за	
одреден	 временски	 период.	 Со	 терминот	 кореспонденција	 разјаснуваме	
дека	може	да	стане	збор	за	размена	на	писма	меѓу	две	лица	или	установи,	
односно	 преписка;	 збир	 на	 писма	 и	 пратки;	 комуникација,	 соработка;	
соопштение	 за	 мината	 или	 актуелна	 состојба,	 планови	 за	 иднина;	
информација	 за	 личност	 или	 настан	 итн.	 Покрај	 терминот	
кореспонденција,	во	книжевноста	се	употребува	и	терминот	епистоларија	
(епистула),	 „од	 латинскиот	 збор	 epistula	 кој	 значи	 писмо,	 послание.	
Станува	 книжевен	 вид	 во	 моментот	 кога	 се	 применува	 свесно	 или	
интенционално	 како	 формална	 рамка	 за	 изразување	 поетички,	 етички,	
верски,	естетички	и	филозофски	согледби	кои	се	упатуваат	кон	одредена	
индивидуа	или	на	цел	еден	народ“.	(Ќулавкова,	2007,	162).	

Бидејќи	 секое	 писмо	 има	 адресат,	 односно	 примач	 на	 пораката,	
испраќачот	 (адресантот)	 се	 трудел	 организацијата	 на	 формата	 на	
писмата	 да	 има	 утврден	 карактер.	 Поради	 тоа,	 писмата	 имаат	 уводни	
поздрави	и	завршни	поздрави,	а	во	содржината	може	да	имаат	честитки,	
заблагодарувања,	 директиви,	 барања	 и	 молби	 или	 да	 имаат	 информа-
тивен	карактер.	Писмата	морале	да	имаат	кодиран	систем,	што	доведува	
до	 разбирливост	 на	 текстот	 и	 ја	 намалува	 неговата	 неуредност,	 но,	 од	
друга	 страна,	 ја	намалува	и	 уметничката	вредност.	Ова	особено	важи	за	
барањата	и	молбите	упатени	до	повисоките	општествени	институции.	Во	
нив,	поздравите	се	со	ритуализиран	карактер	и	во	нив	говорителот	често	
пати	не	го	изразувал	своето	автентично	чувство.	

Во	 своите	 истражувања	 на	 македонските	 писмовници,	 Михајло	
Георгиевски	 утврдува	 дека	 засега	 најстар	 и	 најзначаен	 е	 Слепченскиот	
писмовник	од	средината	на	XVI	век.	За	него	се	смета	дека	го	има	составено	

                                                             
1	За	повеќе,	да	се	види	кај:	Ковилоски,	2017.	

Slavcho KOVILOSKI
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македонскиот	книжевник	од	слепченскиот	манастир	„Св.	Јован	Продром“,	
Висарион	Дебарски.	Овој	писмовник	го	зел	рускиот	и	украински	славист	
Виктор	 Григорович	 и	 го	 однел	 во	 Русија,	 каде	 што	 денес	 се	 чува	 во	
Државната	 библиотека	 во	 Москва,	 под	 број	 1734.	 (Георгиевски,	 1979,	
136).	

Од	 XIX	 век	 се	 познати	 три	 македонски	 писмовници,	 меѓу	 кои	 и	
Писмовникот	 на	 Христе	 Хаџи	 Константинович,	 прилепски	 учител,	 од	
1824	година	(АМАНУ,	Писмовник	на	Христе	Хаџи	Константинович,	Мс	2).2	
Писмовникот,	 т.е.	 „книга	 посланиа“,	 е	 најобемниот	 во	 оваа	 група	
епистоларна	 литература,	 сочинета	 уште	 и	 од	 Писмовникот	 на	 Арсениј	
син	 поп	 Стефанович	 од	 1844	 година	 и	 Писмовникот	 на	 проигуменот	
Леонтиј	Хиландарски	од	почетокот	на	XIX	век,	кој	е	пронајден	во	с.	Селце,	
Прилепско.	

Биографските	податоци	за	Христе	Хаџи	Константинович	се	мошне	
скудни.	Се	знае	дека	тој	бил	македонски	учител	(„од	Прилеп“)	во	првите	
децении	 на	 XIX	 век.	 Според	 оставените	 ракописни	 обрасци	 во	
Писмовникот,	 може	 да	 се	 утврди	 дека	 имал	 широки	 познавања	 од	 ре-
лигијата	и	трговијата.	Исто	така,	Хаџи	Константинович	се	јавува	како	прв	
препишувач	на	светогорската	ерминија,	преведена	од	страна	на	монахот	
Иларион	 во	 манастирот	 Зограф,	 околу	 1800	 година.	 Неговата	 копија	 во	
1856	година	ја	препишал	Наум	Мицевиќ,	додека,	пак,	во	1867	година,	спо-
ред	 копијата	 на	 Константинович,	 нови	 преписи	 направиле	 галичките	
учители,	таткото	и	синот:	Крсте	Петровиќ	и	Панајот	Крстевиќ	од	фами-
лијата	Ѓиновци.	(Георгиевски,	1971,	137,	139,	141).	

Во	 основниот	 физички	 опис	 на	 Писмовникот	 на	 Христе	 Хаџи	
Константинович	 ќе	 ги	 забележиме	 основните	 податоци	 дека	 ракописот	
има	 III+26+4	 листови;	 јазикот	 е	 црковнословенски,	 со	 македонски	 дија-
лектен	 говор,	 а	 писмото	 е	 курзивно,	 со	 скромна	 орнаментика.	 На	
хартијата	 има	 воден	 знак	 „полумесечина	 во	 штит“,	 а	 во	 ракописот	 се	
дадени	 обрасци	 за	 пишување	 на	 писма	 до	 повеќе	 црковни	 и	 граѓански	
личности.	

Инаку,	 во	 содржината	 влегуваат	 следните	 обрасци	 на	 посланија:	
на	л.	II	–	Послание	до	Патриарха;	на	л.	III	–	пригодни	зборови	за	обраќање	
на	разни	лица;	л.	1	-	Первое	до	владики;	л.	1	-	Второе	до	владики;	л.	2	-	До	
протосингела	 послание;	 л.	 3	 -	 До	 архимандрита	 послание;	 л.	 3	 -	 До	
архимандрита	 инное	 благодарние;	 л.	 4	 -	 До	 проигумена;	 л.	 4	 -	 Од	
проигумена	до	проигумена;	л.	5	-	Од	иеромонаха	до	иеромонаха;	л.	6	-	Од	
монаха	 до	 иеромонаха;	 л.	 6	 -	 Од	 монаха	 до	 монаха;	 л.	 7	 -	 Од	 старца	 до	
ученика;	л.	8.	-	Од	ученика	до	старца	своего	проигумена;	л.	9	-	До	старца	
од	 ученика:	 второе;	 л.	 10	 -	 До	 пријателја	 егда	 получиш	 писанија	 его,	
возблагодарити	ему;	л.	11	-	Егда	получиш	дар;	л.	11	-	До	пријателја	иное	
благодарное	 писание;	 л.	 12	 –	 До	 сакаларија;	 л.	 13	 -	 До	 иконома	 попа	
мирскаго;	л.	14	-	До	хаџија	и	до	чорбаџија;	л.	14	-	До	трговца;	л.	15	-	До	оца	

                                                             
2	Повеќе	кај:	Георгиевски,	2015.	
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и	до	матера;	л.	16	-	Од	оца	и	од	матера	до	сина;	л.	17	-	До	брата	роднаго;	л.	
18	 -	 Од	 таксидиота	 до	 монастир;	 л.	 18	 -	 Омологија	 за	 аспри;	 л.	 19	 -	
Омологија	 иноја	 за	 аспри;	 л.	 19	 -	 Омологија	 за	 ортачуванје;	 л.	 20	 -	
Свидетелство	 на	 освештение;	 л.	 21	 -	 Диадикт	 сиреч	 завет;	 л.	 21	 -	
Пантахуса	малаја	и	л.	23	–	Пантахуса	великаја	по	всујуду.	Ракописот	има	
оригинална	 кирилска	 пагинација	 со	 31	 образец	 за	 пишување	 писма.	
(Георгиевски,	2015,	9,	45).	

Во	списокот	на	пригодни	зборови	за	обраќање	до	разни	лица,	меѓу	
другото,	 дознаваме	 како	 треба	 да	 се	 обраќаме	 кон	 родителите	
(„лјубведостојннејши“),	 кон	 трговците	 („почтеннејши“),	 кон	 браќата	
(„прелјубезниј“),	 кон	 свештениците	 („благоденнејшиј“),	 кон	 учителите	
(„словеснејшиј“	 или	 „мудро	 словеснејшиј“),	 на	 архиепископите	
(„високопреосвештеннишиј“)	итн.	

Во	 Писмовникот	 сретнуваме	 повеќе	 личности	 до	 кои	 биле	
упатувани	писмата,	на	кои	им	се	знаат	имињата:	Кир	Лука	од	Солун,	раб	
Иоан	Теодоров,	архимандрит	кир	Теодосиј,	отец	Методиј,	монах	Филатеј	
и	др.	Понатаму,	интересно	е	што	за	манастирот	Трескавец,	меѓу	другото,	
сретнуваме:	 „свештенија	 обители	 Трескавеценија“,	 „Свето	
Трескавеческиј“,	 но	 и	 „манастир	 Златоверх“.	 Во	 овој	 случај,	 манастирот	
„Трескавец“	бил	идентификуван	со	планинскиот	врв	Златоврв.	

Во	 писмото	 22,	 „От	 отца	 и	 от	 матери	 до	 сина“,	 со	 датум	 од	 15	
декември	1823	година,	наведени	се	„лјубезниј	ваши	родителие	и	молит-
веници	Јоан	и	Анна“,	како	и	„нашеја	син	кир	Петру	молитственно,	у	град	
Пелагонија“.	 Ова	 спомнување	 на	 градот	 Пелагонија	 во	 XIX	 век	 може	 да	
предизвика	 забуна,	 бидејќи	 ваков	 град	 е	 потврдено	 дека	 постоел	 во	
антиката,	 но	 и	 дека,	 според	 претпоставките	 на	 Виктор	 Лилчиќ,	 тој	 се	
наоѓал	во	Мариовско.	 (Микулчиќ,	 1999,	 80-89).	На	кој	 град	мислел	Хаџи	
Константинович,	 тешко	е	да	 се	потврди.	 Значи,	нашето	мислење	 е	дека	
тоа	 бил	 градот	 Прилеп,	 местото	 каде	 што	 живеел	 и	 работел	 Хаџи	
Константинович.	

Во	ракописот	се	наоѓа	и	еден	значаен	запис	во	кој	се	вели:	 „Оваа	
книга	наречена	Послание	ја	напиша	Христе	Хаџи	Константинович,	учител	
прилепски	 од	 град	 Прилеп	 Македонски,	 1824	 година,	 месец	 февруари“,	
односно:	 „Сија	 книга	 глаголемаја	 посланија	 писа	 Христе	 Хаџи	
Константинович	учител	прилепскиј	иже	от	граде	Прилепе	Маккедонстем,	
1824	 год.	 Февруариј“.	 (АМАНУ,	 Писмовник	 на	 Христе	 Хаџи	
Константинович,	III).	

Овој	 запис	на	Хаџи	Константинович	покажува	дека	на	почетокот	
на	 XIX	 век,	 јасно	 се	 знаело	 дека	 Прилеп	 влегува	 во	 границите	 на	
Македонија	и	дека	терминот	Македонија	го	употребувале	самите	жители	
на	оваа	земја	за	разграничување	од	соседните	земји.	Всушност,	како	што	
запишал	 авторот,	 Прилеп	 бил	 град	 „македонски“.	 Го	 потенцираме	 овој	
податок,	 бидејќи	 е	 запишан	 пред	 почетокот	 на	 големодржавничките	
пропаганди	 на	 соседните	 балкански	 земји	 и	 пред	 странските	 патувачи	
(дипломати,	 трговци	 и	 патописци)	 да	 започнат	 да	 ја	 ословуваат	
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македонската	 земја	 со	 други	 имиња.	 Во	 овој	 случај,	 на	 Христе	 Хаџи	
Константинович	му	било	јасно	кое	име	да	го	употреби	при	лоцирањето	и	
потврдувањето	на	Прилеп	како	град.	Исто	така,	паѓа	во	очи	и	употребата	
на	 буквата	 џ	 во	 неговото	 име:	 Хаџи,	 а	 не,	 на	 пример,	 бугарскиот	
еквивалент:	Хаджи.	

Писмовникот	 на	 прилепскиот	 учител	 Христе	 Хаџи	 Константи-
нович,	од	1824	година	претставува	пример	за	македонската	епистоларија	
во	 XIX	 век.	 Со	 вкупно	 31	 образец	 за	 пишување	 писма,	 овој	 македонски	
учител	 ни	 дава	 можност	 да	 наѕреме	 во	 начинот	 на	 обраќање	 и	 на	
изразување	на	роднините,	свештениците	и	трговците	од	овој	период.	

Вториот	ракопис	којшто	го	носи	авторскиот	влог	на	Христе	Хаџи	
Константинович	 е	 Ерминијата	 од	 1819	 година.	 Според	 датумот	 на	
настанување	таа	е	постара	од	Писмовникот,	но	поради	фактот	што	кај	нас	
има	 помалку	 зачувани	 писмовници,	 предност	 му	 дадовме	 токму	 нему.	
Инаку,	проучувачите	на	овој	вид	ракописи	имаат	утврдено	дека	досега	се	
идентификувани	 повеќе	 од	 десет	 македонски	 ерминии.	 Денес	 тие	 се	
чуваат	на	повеќе	места:	на	Филолошкиот	факултет,	во	Државниот	архив	
на	 Република	 Македонија,	 НУБ	 „Св.	 Климент	 Охридски“,	 Македонската	
архиепископија,	 сите	 во	 Скопје,	 потоа	 во	 Хилендар,	 Софиската	 народна	
библиотека,	Народниот	музеј	во	Видин	и	на	други	места.	

Што	 претставува,	 всушност,	 ерминијата?	 Ерминија	 е	 „зографски	
прирачник	во	кој	се	дадени	упатства	за	правење	на	боите	и	подготовката	
на	 материјалите	 врз	 кои	 се	 слика;	 се	 дава	 опис	 на	 распоредот	 на	 све-
тителите	 и	 сликарските	 композиции	 во	 храмовиот	 простор,	 нивниот	
изглед	 и	 сл.“.	 (Поп-Атанасов,	 1989,	92).	 Терминот	 потекнува	 од	 грчкиот	
збор	 Ερμηνεία	 што	 значи	 разјаснување,	 толкување,	 херменевтика.	 За	
најпознат	 автор	 на	 една	 ерминија	 се	 смета	 Дионисиј	 од	 Фурна,	 село	 во	
централна	Грција.	Неговата	Ерминија	била	сочинета	околу	173/33	година	
и	во	неа	за	првпат	биле	наведени	укажувања	за	начинот	на	изработка	на	
различни	сижети	или	светци,	како	и	начини	за	изработка	на	иконопис.	

За	најстара	македонска	ерминија	се	смета	т.н.	Типик	на	епископот	
Нектариј	 од	 Велес	 од	 втората	 половина	 на	 XVI	 век.	 Во	 XIX	 век	 биле	
создадени	повеќе	 ерминии,	меѓу	кои	и:	Ерминија	 (сликарски	прирачник)	
од	средината	на	XIX	век,	Ерминија-Зборник	на	семејството	Зографски	од	
1875-1885	година,	Ерминија	на	Мојсо	Крстев	од	Кратово	од	1885	година	и	
др.		

Македонските	 зографи	 најчесто	 биле	 самоуки	 луѓе.	 Бројот	 на	
школувани	 лица	 во	 манастирите	 или	 во	 специјални	 училишта	 бил	 зна-
чително	помал.	Во	групата	на	учители	на	специјалните	училишта	влегува	
прилепчанецот	 Христе	 Хаџи	 Константинович,	 кој	 се	 јавува	 како	 прв	
препишувач	на	светогорската	ерминија,	преведена	од	страна	на	монахот	
Иларион	 во	 манастирот	 Зограф,	 околу	 1800	 година.	 Неговата	 копија	 во	
1856	година	ја	препишал	Наум	Мицевиќ,	додека,	пак,	во	1867	година,	спо-
ред	 копијата	 на	 Константинович	 нови	 преписи	 направиле	 галичките	
учители	 Крсте	 Петровиќ	 и	 Панајот	 Крстевиќ.	 Преписите	 се	 множеле	
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според	 потребите	 на	 зографите.	 Меѓутоа,	 поновите	 истражувања	 ука-
жуваат	 и	 на	 фактот	 дека	 „постарите	 зографи	 биле	 подобри	 сликари	 и	
пообразовани,	професионално	повеќе	ангажирани“.	 (Прилеп	и	Прилепско	
низ	историјата,	1971,	227).	

Овој	 ракопис	 на	 Хаџи	 Константинович	 има	 регистрирано	 3+267	
листа,	 со	 димензии	 28	 х	 19	 сантиметри.	 На	 првата	 страница	 на	
Ерминијата	 се	 забележуваат	 повеќе	 бројки,	 односно	 пресметки,	 кои	
поради	оштетениот	лист	не	можевме	да	ги	расчитаме.	Затоа,	пак,	втората	
страница	е	вистински	извор	на	податоци.	Во	првите	редови,	во	горниот	
дел	 на	 листот,	 стои	 запишано:	 „Сија	 книга	 глаголемаа	 ерминиа	 ест	 от	
Христета	 Хаџи	 Константиновича	 оучитела	 прилепскаго	 града,	 1818	
года�“.	

Книгата	 е	 напишана	 со	 ракописно	 писмо,	 освен	 последните	 не-
колку	 страници	 кои	 се	 напишани	 со	 полууставно	 писмо.	 Од	 естетска	
гледна	 точка	 Ерминијата	 нема	 големи	 уметнички	 квалитети.	 Содр-
жински,	 голем	 дел	 од	 неа	 отпаѓа	 на	 описите	 на	 рајот,	 за	 Адам	 и	 Ева,	 за	
Каин,	 Јосиф,	 Соломон,	 за	 разурнувањето	 на	 Ерусалим,	 за	 видението	 на	
пророкот	 Даниил,	 даден	 е	 голем	 список	 на	 праотците	 на	 луѓето,	 се	
зборува	 за	 Јован	Претеча	и	 за	доаѓањето	на	Исус	Христос	на	 земјата,	 за	
предавството	на	Јуда,	за	погребот	и	воскреснувањето	Христово	и	за	други	
библиски	 настани	 и	 личности.	 Во	 вториот	 дел	 на	 книгата	 се	 наоѓаат	
текстови	 за	 „Божествената	 литургија“,	 за	 „Апокалипсата“	 итн.,	 односно	
каде	овие	описи	треба	да	бидат	насликани.	Описите	требало	да	го	поучат	
и	 да	 му	 дадат	 претстава	 на	 читателот	 и	 на	 уметникот	 за	 библиските	
собитија.	 Всушност,	 Ерминијата	 на	 Христе	 Хаџи	 Константинович	 ги	
покажува	стремежите	на	широките	народни	маси	библиските	настани	да	
ги	читаат	и	доживуваат	на	словенски	јазик.	

Од	страница	255	се	наоѓаат	запишани	повеќе	молитви	и	описи	на	
чудеса	на	светителите.	Страницата	започнува	со	записот:	

„Рече	Господ	
аз	есм	пастир	
добриј:	пастир	до-	
бриј	душу	по	
лага	ем	за	овци“,	

а	 под	 неа	 се	 наоѓа	 убаво	 срочениот	 текст:	 „Аз	 есм	 хлеб	 животниј,	 иже	
судиј	 с	 небесе“.	 Понатаму,	 на	 по	 една	 страница	 се	 запишани	 „Чудеса	
светаго	 Николај“,	 „Чудеса	 светаја	 Параскева“,	 „Чудеса	 светаго	 велику	
мученика	 Георгија“	 и	 др.	 На	 крајот	 се	 запишани	 кратки	 молитви	 од	 по	
два-три	 реда	 со	 кои	 се	 бара	 благослов	 од	 Господ	 Исус	 Христос,	 од	 Дева	
Марија,	 се	 благословува	 лебот	 и	 слично.	 На	 таков	 начин	 завршува	
Ерминијата	на	Христе	Хаџи	Константинович,	учителот	од	Прилеп.	
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3.	Заклучок.	
	 Христе	 Хаџи	 Константинович	 е	 малку	 познато	 име	 во	
македонската	 културна	 историја.	 Овој	 македонски	 автор	 живеел	 и	
работел	 од	 втората	 половина	 на	 XVIII	 и	 првата	 половина	 на	 XIX	 век.	 За	
себе	 оставил	 белешки	 дека	бил	 прилепски	 учител,	 а	 според	 она	 што	 го	
знаеме,	 можеме	 да	 го	 потврдиме	 неговото	 авторство	 на	 две	 книги:	
Ерминија	 од	 1819	 година	 и	 Писмовник	 од	 1824	 година.	 Двата	
евидентирани	 ракописа	 засега	 се	 единствените	 познати	 дела	 од	 овој	
автор.	 Во	 оваа	 прилика	 сакаме	 да	 истакнеме	 дека	 треба	 да	 се	 надмине	
погрешното	запишување	на	името	на	Христе	Хаџи	Константинович,	како	
Христе	 Хаџи	 Константиновиќ,	 како	 што	 е	 случајот	 со	 некои	 автори	
коишто	 ги	 проучуваат	 македонските	 ерминии.	 Имено,	 во	 записите	 од	
раката	на	учителот	Христе,	многу	јасно	и	читко	стои	запишано	неговото	
презиме:	 Константинович.	 Скудните	 податоци	 за	 овој	 учен	 македонски	
човек	 ја	оневозможуваат	реконструкцијата	на	неговиот	животен	пат,	но	
се	 надеваме	 дека	 понатамошните	 проучувања	 ќе	 обелоденат	 нови	
податоци	 за	 него.	 Во	 секој	 случај,	 двата	 ракописа	 на	 Христе	 Хаџи	
Константинович	претставуваат	значајни	писмени	сведоштва	за	богатото	
македонско	културно	и	книжевно	наследство.	
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Hriste	Hadzhi	Konstantinovich:	Pismovnik	and	Erminia		

	 	
	 Abstract:	 In	 this	 paper	 we	 focus	 on	 the	 manuscripts	 by	 Hriste	 Hadzhi	
Konstantinovich,-	teacher	from	Prilep,	who	lived	and	worked	in	the	second	half	of	the	
18th	and	the	first	half	of	the	19th	century.	The	paper	is	about	his	two	works:	Pismovnik	
and	Erminia,	which	are	important	written	testimonies	of	the	rich	Macedonian	cultural	
and	literary	heritage.	We	consider	that	by	analyzing	of	these	works,	we	can	contribute	
to	 exposing	 the	 character	 and	 work	 of	 this	 less	 known	 teacher	 and	 writer,	 Hriste	
Hadzhi	Konstantinovich.	
	
	 Keywords:	Hriste	Hadzi	Konstantinovich,	Pismovnik,	Erminija,	Prilep,	XIX	
century,	manuscripts.	
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